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comme	la	Parole	de	Dieu,	et	donc	inimitable,	le	Coran	ne	peut	pas	être	théoriquement	traduit.	Beaucoup,	cependant,	pour	des	raisons	pragmatiques,	gloses	et	des	traductions	plus	ou	moins	littérale	a	été	composée	en	persan	et	en	turc,	en	particulier	pour	les	non-musulmans	de	langue	arabe	à	lire	sur	le	sens	du	texte	original.	Quand,	au	12ème	siècle,
il	est	relentable	pour	la	première	fois	dans	la	traduction	tendue	de	l'Ouest,	à	l'initiative	du	vénérable	abbé	de	cluny,	le	projet	est	Différents	qu'ils	enregistrent	dans	une	société	commerciale,	qui	repose	sur	une	meilleure	connaissance	de	la	religion	adverse.	Exécuter	en	Espagne,	en	1142-1143,	en	anglais	Robert	De	Ketton	entouré	d'une	équipe	de
collaborateurs,	cette	première	version	est	incluse	dans	un	ensemble	de	textes	et	traductions	de	apologétique	(Collectio	Toletana).	Longtemps	condamné	pour	son	style	paraphrasitic,	ainsi	que	pour	sa	tendance	au	résultat,	la	traduction	latine	de	Robert	de	Ketton	est	aussi	attentionné	que	Gauchie	de	traducteurs	prêts	à	former	le	Meaning1.	Cette
version	est	dans	cette	version,	en	1543,	à	la	frontière	de	la	manifestation	Biblis,	puis	traduit	en	italien,	en	allemand	et	Nervaia,	qui,	jusqu'au	milieu	du	17ème	siècle,	l'Occident	connaît	le	Qur'an2.	En	1647	parad'ta	en	français	une	nouvelle	traduction	due	à	du	Ryer	©	André	et,	avant	que	de	nouvelles	perspectives	ne	s'ouvrent	pas	aux	traducteurs	avec
la	naissance	du	école3	historique	et	critique,	deux	autres	versions	française	Â§aises	voir	la	lumière	du	jour	,	celle	de	Savary	en	1783	et	Kazimirski	en	1840.	Il	est	ce	corpus	des	premières	versions	française	que	je	vais	examiner	ici	pour	étudier	l'évolution	de	la	traduction	dans	le	Coran	Ouest,	la	moitié	du	17ème	siècle.	En	plus	d'une	appréciation	des
différentes	versions,	il	sera	montré	comment	la	relation	des	traducteurs	occidentaux	non	musulmans	se	manifeste	avec	le	texte	fondateur	de	l'islam.	2Fixed	sous	la	forme	d'une	vulgate,	à	une	date	toujours	discuté,	à	la	fin,	au	début	du	sircle,	selon	les	hypothèses	les	plus	communément	admises	aujourd'hui,	le	texte	coranique,	ce	qui	représente	pour	les
musulmans	les	prix	reçus	de	Muhammad	entre	610	et	le	632,	contient	de	nombreuses	allusions	historiques	et	récompense	une	lecture	difficile.	Pour	permettre	au	lecteur	de	quelques	références,	les	notes	de	traducteur	plus	ou	moins	abondamment	son	travail	et	l'exactitude	des	textes	d'introduction	souvent,	y	compris	une	«	biographie	de	MahometÃ	¢
».	Connexes	très	étroite	avec	les	traductions	proposées,	cela	ne	peut	pas	être	appelé	creeped	de	notre	studio.	Comparaison	3Dans	avec	la	collection	Biblider	volumineux,	ce	qui	ajoute	à	la	Collectio	Toletana	Nombre	de	critiques	POLICIAL,	plus	récemment	découvertes	coraniques	nous	fait	quelques	pages.	©	du	Ryer	André,	Sieur	de	la	Guardia
Malezair	(fin	du	XVI	S.-1672)	est	en	fait	une	théologie	ou	même,	à	la	recherche	de	orientalistes	eradits	de	son	temps,	un	braitting	attendu	dont	l'	intérêt	pour	les	langues	orientales	trouver	son	origine	dans	l'étude	de	la	Bible.	Ryer	a	une	expérience	directe	est	où	il	a	été	envoyé	par	Savary	de	soutiens-gorge,	juste	avant	1616,	pour	apprendre	le	turc	et
arabe.	Après	avoir	exercé	les	fonctions	de	Vani-Console,	1623-1626,	en	1631,	en	1631,	pour	accompagner	Istanbul,	comme	interprète	et	consultant,	le	nouvel	ambassadeur,	Henri	de	Gournay,	compté	par	Marcheville.	Apprécié	par	les	autorités	ottomanes,	il	est	ensuite	nommé	ambassadeur	extraordinaire	en	France	du	sultan	Murat	IV,	en	1632.	Dès	la
fin	de	3030,	il	y	a	toujours	plus	de	temps	dans	sa	propre	propriété	de	Bourgogne	et	il	est	susceptible	de	faire	une	grande	partie	de	sa	traduction	du	texte	fondateur	de	l'	Islam.	Il	est	également	l'auteur	d'un	des	première	grammaire	turque	imprimée	en	Europe	(Rudimenta	Grammatics	turcique	|	1630)	et	un	pionnier	dans	le	domaine	de	Persiana	Litthat
(Gulistan,	ou	l'empire	rose,	composé	de	Sadi,	1634).	4Une	il	parastes,	en	1647,	la	Alcohon	de	Mahomet	traduit	l'arabe	Franois	par	André	du	Ryer	est	un	travail	de	pionnier.	Il	est	en	fait	la	première	fois,	il	se	fait	dans	la	langue	vulgaire	Une	traduction	complète	du	texte	original.	Selon	la	version	de	Ketton,	les	publications	en	langue	vulgaire	ne
auparavant	pas	répondre	à	ces	besoins,	et	le	texte	coranique	a	continué	à	être	traduit	en	latin,	sous	la	forme	d'extraits	(Hamilton,	Richard,	2004:	91-92).	Herestere	de	nouvelles	pratiques	textuelles	promues	par	la	Renaissance	et	la	réalité,	la	version	française	de	incertaining	Ryer	fait	la	date	de	l'histoire	de	la	traduction	du	Coran	en	Occident.	Il	est
aussi	que,	pour	la	première	fois,	le	rendant	accessible	à	un	public	avec	une	écriture	biblique.	Le	choix	de	Ryer	de	langage	grossier	détermine	également	une	autre	caractéristique	de	son	travail	en	rejetant	la	traduction.	Accusé,	le	texte	traduit	horanic	était	seulement	un	élément	dans	un	système	complet	d'écriture	conçue	comme	une	arme	pour
combattre	l'islam	ou	comme	un	encouragement	pour	les	missionnaires	appelés	à	convertir	les	musulmans.	Le	travail	de	Ryer	est,	dans	la	direction	opposée,	entièrement	consacrée	à	la	traduction	du	texte	coranique.	En	plus	d'un	chancelier	de	détective	et	une	adresse	de	«	lecteur	»,	il	ne	contient	qu'un	bref	«	résumé	de	la	religion	turque	»,	dans	lequel
les	objets	exposés	sur	un	auteur	dans	vos	convictions	et	rites5	neutre	musulman.	Cet	évent	du	centre	religieux	doit	être	mis	en	contact	avec	le	genre	de	lecteurs	qui	Ryer	son	travail	destiné,	les	négociants	en	Levant6	et	sans	doute,	plus	râles	maniastly,	curieux	Scholes	en	Europe	ainsi	que	les	voyageurs.	6	En	conséquence,	si	l'auteur	ressent	le	Apolo-
TICK	traditionnellement	associée	à	la	traduction	de	Cran,	ne	peut	pas,	à	un	point	où	l'islam	est	considéré.	L'église	et	son	pouvoir	comme	hérétique,	ne	condamne	pas	fermement.	Donc	,	achetez	votre	dépôt,	en	plaçant	son	travail	en	matière	de	détention	du	christianisme:	si	ce	Loy	entendu	«	et	qui	représentent	environ	les	Turcs	peuvent	causer	un
grand	avantage	à	l'usine	commerciale,	qui	produira	Fruité	pas	moins	pour	le	service	de	Dieu,	par	lequel	cognishing	chrests	sera	ont	inepties	ridicules	de	cette	religion,	pour	combattre	et	le	convaincre	de	l'erreur	et	impostures	seul	..	Alors	Monseigneur,	je	fait	un	Muhammad	en	français,	je	traduis	son	alkoran	dans	notre	langue,	pour	une	plus	grande
gloire	de	Dieu,	pour	le	bien	du	commerce,	et	pour	la	satisfaction	de	ceux	qui	prévalent	pour	le	christianisme	7in	Nations.7	orientale	dans	l'adresse	«	le	lecteur	»	,	le	discours	de	contestation	à	découper	sur	le	Coran,	l'auto	Ryer	¢	â	¢	â,	¬	â	alors	il	se	livre	à	une	attaque	virulente	sur	Islam:	ce	livre	est	une	longue	conférence	de	Dieu,	des	anges	et
Muhammad,	ce	faux	prophète	(SIC)	a	inventé	plutôt	grossier	(...)	suonerÃ²	que	ces	absurdités.	je	suis	infecté	par	le	meilleur	dans	le	monde;	Et	AvoÃ¼ras	que	la	connaissance	de	ce	qui	est	contenu	dans	ce	livre	fera	ce	pic	moi-même.	(...)	il	[Mohammed]	divisé	en	plusieurs	chapitres,	donne	une	telle	inscription	qui	semble	bien	Luy:	il	donne	souvent	les
mots	justes	qui	sont	dans	leur	première	ligne	sans	ESGARD	de	ce	que	doit	être	manipulé,	et	très	peu	parler	de	leur	inscription;	Li	divisée	en	plusieurs	signes	ou	versets	qui	contiennent	les	ordonnances	et	les	fables,	sans	l'observation	NY	dans	une	suite	du	discours	de	liaison,	qui	est	la	cause	que	vous	trouverez	dans	ce	livre	un	grand	nombre	de	pièces
de	rechange	et	diverses	me	répétitions	de	choses.	Il	a	été	expliqué	par	différents	maahometani	médecins,	leur	explication	est	ridicule	que	le	texte;	Ils	assurent	que	le	alkoran	original	est	écrit	sur	une	table	qui	est	conservé	dans	le	ciel,	l'ange	Gabriel	a	cette	copie	à	Muhammad	qui	n'a	pas	eu	plus	de	lire	l'	écriture	NY,	et	â	¬	â	¢	appeler	le	prophète	ou
apostre	par	l'honneur.	La	question	La	religion	musulmane	est	si	sensible	que	même	par	rapport	à	une	condamnation	radicale	de	celui	-	ci,	de	Ryer	fait	face	à	la	censure:	après	avoir	reçu	le	privilège	de	chancelier	de	service,	son	Alcoran	est	interdite	par	le	Conseil	de	conscience,	sous	la	pression	de	Vincenzo	de	Paoli	Ã	¢	¬	«	vous	restez	n	â	¢	â,	¬	â
empêche	pas	sa	propagation.	9Reste	d'évaluer	ce	que	recussions	celui	de	contexte	peut	avoir	sur	la	façon	de	Rayer	pour	rendre	le	texte	original.	précédemment,	il	est	important	de	savoir	comment	il	effectue	sa	traduction,	qui	sont	les	sources	qu'il	utilise	et	la	méthode	qu'il	utilise	dans	un	article	lié	à	la	traduction	de	Robert	de	Ketton	et	Marc	de
Tolede,	Alverny	Marie-Thèse.	(1994:	87,	120,	n.Un	¢	1)	stipule	que	Ryer	est	«	Subrepticement	«servi	Biblide,	non	loin	de	la	pensée	qui	est	aussi	inspiré	par	la	version	de	Marc	de	Tolede,	un	manuscrit	existant	à	Paris,	à	son	point	une	étude	Alastair	Hamilton	et	Richard	Francis.	(2004:	103-104)	cependant,	montre	de	façon	convaincante	que	peu
profonde	parent	V'a	entre	le	travail	de	Orientalianist	Français	et	celui	de	Marc	de	Tolende.	Et	«	probable	qu'il	inspire	Ryer,	en	ce	sens	que	la	version	Robert	de	Ketton,	pas	moins	d'un	autre	a	sa	traduction	est	une	œuvre	originale	sur	le	texte	en	arabe,	avec	l'aide	d'outils	lexicographiques	et	il	fonctionne	particulièrement	execogged.	Le	texte	coranique
reste	souvent	obscurs	sans	effort,	et	l'utilisation	externation,	qui	est	appliquée	pour	fournir	des	explications,	V'a	la	nécessité	pour	le	traducteur.	Si	dictionnaires	imprimés	arabes-Latinas	sont	encore	en	grande	partie	en	raison	du	XIe	siècle	du	17ème	siècle,	le	traducteur	a	des	dictionnaires	de	arabo-turc	et	l'	arabe-persan	qui	ont	rapporté	de	Levante	a
maintenant	mentionné	à	plusieurs	reprises	la	«utilisation	de	ahteri,	un	Arabe	Turc-	dictionnaire.	Il	commente	également	Coranique	sa	disposition	(TafsÃ¤	«	r),	ce	qui	indique	le	titre	ou	le	nom	de	l'auteur	en	marge	de	son	texte.	La	plupart	du	temps	mentionné,	sous	le	nom	de	Gelaldin,	est	le	TafsÃ¤	»	R	Al	Jala	Lyn,	qui	contient	les	commentaires	de
l'annonce-Jala	comme	«	Aucune	al-Maa	Â	¥	alli	et	son	ascenseur	à	Jala-DA	»	No	al-Suya	«	Â¹Ã	»,	un	ouvrage	assez	court,	ce	qui	limite	les	choix	et	récompense	l'	utilisation	pratique	pour	un	européen	;	Deux	autres	textes	sont	régulièrement	cités:	Bayaoi,	a	commenté	Baya	WA	"Anwar	al-Tanza"	Le	Wa-al-Asra	R	TAA	â	¢	â,	¬	â	WA	'Le	Kitabel	Verio,
identifié	comme	TanwÃ¤'	Ra	R	'GHA'	A-	ta	"Nisa"	(Hamilton	et	Richard,	2004:	97).	Sur	certains	points,	trompées,	l'auteur	a	également	consulté,	ses	amis	maronites	employés	dans	la	réalisation	du	Paris	Polyglot,	Gabriel	Sionite	et	Abraham	Ecchellensis,	ainsi	que	l'orientaliste	HÃ	¢	Â	©	Braa	asant	Gilbert	GAULMIN.	10La	traduction	de	points	Ryer
couplant	le	texte	Coranique	dans	114	suras9,	mais	ne	fait	pas	croire	les	vers,	sans	doute	rencontrer	les	armes	littéraires	de	l'époque.	Dans	tous	les	cas,	il	rend	le	texte	intégré,	tel	qu'il	est	compris	à	la	lumière	des	commentaires	d'un	traducteur	qui	ne	pratiquent	pas	la	revente	des	versets	ou	une	omission	de	mots,	si	cela	est	une	façon	exceptionnelle.
Presque	équipé	notes10,	est	nécessairement	paraphrasitic.	11	si	par	Ryer,	bien	sûr,	en	mesure	de	comprendre	les	commentaires	coraniques,	a	indebbled	conscience	de	l'	arabe,	n'est	pas,	bien	sûr,	à	l'abri	des	erreurs	de	traduction	..	Il	semble,	cependant,	que	son	travail	a	été	jugé,	l'examen	où	montre	que	quelques-unes	des	difficultés	rencontrées	par
le	traducteur	provient	de	la	connaissance	des	concepts	parfois	techniques.	Par	exemple,	dans	la	sourate	II	intitulé	"La	vache"	(Al-Baqara),	Ryer	Pas	toujours	en	détail	les	prescriptions	religieuses	et	juridiques	qu'il	contient:	le	pullery	individuel	(Ã	¢	â,	¬	~	~	omra)	est	une	fuite	et	certaines	dispositions	relatives	à	l'	usure,	de	retourner	le	Douaier	ou	au
combat	pendant	les	mois	sacrés	sont	rendus	dans	une	vague	ou	la	manière	manquante.	Sabes	avec	les	Samaritains	embrouille	aussi.	L'autre	point	faible,	aux	yeux	du	lecteur	contemporain,	Réévaluer	dans	le	processus	vocabulaire:	ainsi,	sous	la	plume	du	traducteur	du	mot	«	Meschans	»	nous	subsumer	différents	termes	arabes	comme	KÃ¤	Fira	«	N
(Actro	Â	©	©	Dules,	infidite	),	à	Lima	ZÃ¬	£	«	N	(injuste)	ou	siqÃ	...	»	N	(pervertir).	Continuer	ce	soulagement	serait	hors	de	propos,	si	elle	était	la	question	de	savoir	si	le	traducteur	ou	non	exercer	la	profession	de	la	croissance,	dans	le	souci.	pour	adapter	le	texte	de	sa	traduction	à	la	culture	européenne	,	et	notamment	à	la	conception	de	l'	Islam
développé	en	son	sein	ne	voulait	montrer	que	Ryer	avait	procédé	à	une	formelle	«	francesisation	»	du	texte	coranique	(Carnoy,	1998:	43-44).	.	Sans	aucun	doute.	Mais	il	faut	expliquer	par	des	codes	à	distance	et	culturels	en	jeu.	l'auteur	est	effectivement	exprimé	avec	le	vocabulaire	de	son	temps	et	ainsi,	par	exemple,	qui	se	traduit	très
considérablement	le	terme	a	(signes	aussi	à)	pour	"	miraclesÃ	¢	»	et	qui	utilise	Du	mot	«	grâce	»	(sic),	ce	qui	rend	le	terme,	ni	ma	(bénédiction).	De	plus,	l'esthétique	de	la	traduction,	comme	il	a	été	organisé	au	17ème	siècle	par	Perrot	d'Ablancourt,	contraints	par	Ryer	pour	atteindre	la	couleur	locale.	L'image	originale	du	paradis	subit	donc	une
altération	sous	la	plume	du	traducteur:	adapter	LVI,	28-29	SIDR	(Lotus,	jujube	sans	pins)	et	le	rendu	est	de	£	Â	£	(Acacia	Gummier)	de	mousse,	du	Ryer	décrit:	«	Ceux	qui	beered	son	livre	dans	la	main	droite	sera	avec	un	nouveau	et	pommier	déverrouillé,	et	l'arbre	de	mousse	(Musk	est	un	fruit	de	fruits	en	Egypte)	(1647:	565)	l'image	du	diable	reçoit
un	traitement	similaire.	,	et	est	situé	au	LVI,	54-55	l'expression	imaginaire	de	la	soif	que	la	putain	de	:.	«	tu	es	sûr	que	vous	allez	boire	ci	-	dessus,	à	partir	de	l'	ébullition	[de	l'eau]	/	et	des	boissons	comme	des	chameaux	altérés	»	(BACHA	£	¨	RÃ	re,	1980:	573-574)	Ryer	se	contente	d'écrire:.	«	Tu	deviens	du	bateau	en	pleine	expansion,	et	il	sera	dans
tous	les	Alterez	(1647:	566)	..	l'adaptation	est	pas	systématique:	indiquer	dans	la	note	que	"Zacon	est	l'arbre	Inferno"	(1647:	565),	l'auteur	maintient	le	terme	arabe	de	Zaqq	«	M	(LVI,	52)	13Plus	décisive	est	la	quête.	Ion	de	la	façon	dont	le	dogme	est.	La	réduction	en	France,	de	Nantes,	une	cohabitation	fragile	entre	catholiques	et	protestants,	de	Ryer
nier	l'	islam	la	dimension	de	la	tolérance,	cependant,	contiennent	quelques	-	uns	des	versets	coraniques:	si	la	célébration	en	formule	«	Ikra	a	»	D-de	«	N	(II,	25611	)	(	"Il	n'y	a	pas	de	constriction	dans	la	religion"	12	Blaschã	£	rARES,	1980:	69)	se	traduit	par	le	contraire	de	la	"Loy	ne	doit	pas	être	Abjureous"	(1647:	40);	Le	traducteur	est	parallèle	au
traducteur	de	faire	le	Coran	un	texte	fermentées,	des	allusions	à	l'élection	du	statut	ambigu	de	certains	versets:	ainsi	le	principe	de	l'abrogation	de	certaines	récompenses	se	produit	par	le	traducteur	du	XVIIe	siècle,	ce	qui	rend	MÃ¤	nansaÃ¡	A	"MIN	A	yatin	AW	NUNSI-HA	NAA	â,	¬	â"	¢	TII	Bi-A	"AYRIN	MIN-HA	AW	²mi²	¥	Â§LE-HA	(II,	106)	("	dès	que
nous	le	répétons,	ou	nous	faire	oublier,	ils	ont	mis	un	meilleur	ou	un	«	Black	£	rARES,	1980:	43)	pour	»	ne	modifie	pas	ses	commandmen,	il	ne	l'	oublie	pas,	il	enseigne	d'	autres	plus	utiles	ou	similaires	«	(1647:	15).	De	la	même	façon,	il	ne	tient	pas	compte	des	versets	muta	¥	â¡ä¤	biha	t	(ambiguë)	dans	sa	traduction	du	verset	III	/	7:	Ã	¢	â,	¬	â	«	¢	est
Luy	qui	correspond	le	livre,	dont	les	préceptes	sont	très	beaucoup	Ils	sont	à	l'origine	et	le	fondement	du	prêt,	semblable	à	celui	de	l'autre,	et	sans	contradiction	«	(1647:	47)	13.	14	En	fin	de	compte,	il	semble	que	le	travail	accompli	à	la	moitié	du	XVIIe	siècle	par	Ryer	a	la	traduction	de	Cran	en	Occident	une	nouvelle:	en	même	temps,	qui	a	proposé	au
lecteur	une	traduction	intégrée	d'	origine,	a	rompu	avec	la	pratique	du	patrimoine	des	moyens	de	véhicules	Toutefois,	dans	le	contexte	politico-religieux	de	l'époque,.	cette	publication	est	restée	inséparable	d'une	phrase	absolue	de	l'	Islam	de	son	auteur.	15Le	â,	¬	Â	«	¢	Alcoran	de	Mahomet	connu	un	grand	écart.	le	recrutement	1649,	traduit	en
anglais	(1649),	néerlandais	(1658),	l'	allemand	(1688),	plus	tard	,	la	version	néerlandaise,	et	en	russe	(1716).	il	fait	l'objet,	jusqu'à	1775,	plus	de	prix,	aussi	bien	aux	Pays	-	Bas	et	en	France.	Mais,	il	est	certainement	déterminé	quand	une	nouvelle	traduction	est	publiée	en	1783	en	raison	de	Claude-Ã	£	Tienan	Savary.	16After,	cependant,	le	traducteur
illustre	mille	et	une	nuits,	Antoine	Galland	a	produit	une	autre	version	française	du	Coran	au	début	du	18ème	siècle.	Cela	a	disparu	et	n'a	jamais	été	publié,	mais	la	correspondance	et	le	Journal	de	Galland14	fournir	suffisamment	d'informations	à	ce	sujet	pour	être	en	mesure	d'évaluer	le	travail	du	orientalistes.	Estar	de	Ryer,	Antoine	Galland	(1646-
1717)	a	été	créé	dans	le	levante	où	il	a	passé	quinze	ans,	entre	1670	et	1688,	comme	un	antique	et	secret	de	l'ambassade	à	Istanbul.	Il	a	acquis	turc,	arabe	et	persan	maître.	Grande	Rudy,	spécialiste	numismatique,	a	été	admis,	en	1701,	à	l'Académie	des	Inscriptions	et	Mishales;	Il	reprit,	avec	Bartha	Â	©	Lemy	de	Herbelot	(1625-1695)	et	Pepetu	de	la
Croix	(1653-1713),	le	orientalistes	Lite	de	son	temps	et	a	été	nommé	Â	Â	©,	en	1709,	professeur	d'arabe	au	Collège	royal,	grâce	au	soutien	de	la	Abbolignon.	En	plus	des	mille	et	une	nuits,	Antoine	Galland	traduit	nombre	d'œuvres	orientales,	il	reste	le	plus	souvent	à	l'état	de	manuscrits.	176	A	la	fin	de	sa	vie,	à	la	demande	du	ignon15	Abbe,	il	se
divisé	par	la	traduction	du	Coran,	(Journal,	le	20	Juin	1709),	le	travail	dont	il	a	un	design	parfaitement	clair	et	qu'il	a	effectué	selon	une	méthode	spécifique:	Il	que	nous	ne	pouvions	avait	longtemps	que	je	convaincu	entendre	le	Alkoran,	qui,	aussi	longtemps	que	nous	sentirions,	dans	le	sens	où	l'audience	Mahoma	©	Tans,	ce	que	nous	ne	pouvions
passer	à	travers	une	bonne	version	de	La	langue	turque.	J'ai	eu	la	chance	de	trouver	l'un	de	chacune	de	ces	langues.	(Lettre	à	la	Coupe	Gisbert	31	Octobre,	1710).	18	n'est	pas	douteux	que	Galland	a	attiré	un	grand	nombre	de	consultations	avec	les	traductions	faites	en	turc	et	en	persan	par	les	musulmans,	sous	la	forme	de	interlingement	gloses	ou
Litta	©	Al	(Lazard,	1978:	45-49).	Cependant,	il	a	un	avantage	plus	élevé	pour	y	:.	La	publication,	en	1698,	de	Ladovico	Marracci	(ou	Marraci)	16,	une	version	relativement	littérale	et	fiable,	qui	a	une	longue	période	de	temps	servi	pour	toutes	les	traductions	européennes,	mais	qui	n'a	pas	acquis	les	Notoria	©	et	que	sa	validité	Justified,	son
revitalisation	avec	l'Apolo-Tick	vis-à-¢	où	SÃ	¢	â,	¬	â	«	¢	a	écrit	le	travail	des	Eccles.	Il	a	été	fait	avant,	en	1691,	une	série	d'ensemble	annonce	Prodomus	refuctativeem	alcoliani	(Rome,	4	vol.)	Qui	a	été	fait	avec	sa	version	texte	Quanic,	alecarians	Textus	Universus	ex	Correctioribus	Arabum	Exemplakeibus	[...]	Description	(...)	BC	(...)	Ex	Arabian
Idiomated	dans	Latinum	Translatus	(Padoue,	1698,	2	vol.)	travail	original	fondé	sur	les	musulmans	existants,	le	travail	de	Marracci,	qui	a	mobilisé	son	auteur	sur	près	de	40	ans,	Une	étape	importante	dans	la	connaissance	du	texte	coranique	de	l'Occident.	Suite	texte	arabe,	attendu	par	Sura	«	aux	plus	longs	fragments	services	Ã	¢	â,	¬	»	L'auteur	fait
ses	chiffres	de	traduction	latine,	avec	une	numérotation	des	vers.	puis	il	cite,	en	profuse,	dans	la	traduction	en	arabe	et	en	latin,	extraits	des	principaux	commentaires	(ZamakhsharÃ¤	«	Jala	Ad-da	»	N	al-Suya	«	Ã¡â¹ã	«	Wa	Baya	»)	La	réparation	est	rejetée	dans	un	«	en-tête	spécifique	(réfutation),	placé	à	la	fin	de	chaque	séquence.	le	travail	important
réalisé	par	Marracci	sur	les	sources	arabes	ne	signifie	toutefois	qu'il	a	pu	exclure	non,	de	tirer	parti	des	traductions	latines	autre	que	celle	de	Ketton	(Martinez	Gazquez,	2003:	236)	19cÃ	¢	â,	¬	â	«	¢	est	chargé	des	travaux	de	cette	pré-ceassers'	qui	Galland	exerce	sa	traduction	dans	le	mois	de	la	zone	d'	un	mois	(Journal,	le	20	Juin,	1709	et	27	Octobre
1710);	Renunant	à.	sa	modestie	habituelle,	il	donnera	le	même	temps.	les	économies	trouveront	dans	une	infinité	de	lieux,	ma	version	différente	de	la	version	latine	du	P.Maracci	qui	est	la	plus	récession	,	mais	pour	peu	qu'ils	ont	une	connaissance	de	la	langue	arabe	langue,	je	l'	espère	qu'ils	seront	contenus	dans	mon	travail	et	de	mes	fidèles,	et	qu'ils
trouveront	le	texte,	fait	dans	son	sens	réel,	Se	souvenant	que	vous	ne	serez	pas	là,	qui	a	fait,	mais	l'interprète	turc	je	suivais.	(Lettre	à	la	Coupe	Gisbert	31	Octobre,	1710).	20La	traduction	est	accompagnée	de	notes	qui	commence	Galland	«	à	l'examen	et	correcte	»	après	les	avoir	présentés	au	Abbene	(Journal,	le	29	Juin,	1712),	qui	obstacles	non	son
travail	par	étape.	Le	orientalistes	avait	apprécié	dans	son	journal,	à	la	date	du	2	Octobre	1710:	«	Il	[bignon]	a	adopté	fermement	que	je	ne	fais	pas	de	notes	critiques	»,	ce	qui	laisse	supposer	que	Galland	n'a	pas	la	traduction	de	faux-semblant	appris,	visant	à	la	perche.	21La	révision	de	la	liste	des	textes	que	le	orientalistes	doit	attaquer	sa	version	du
Coran	scrute	son	souci	d'introduire	l'islam,	à	partir	de	sources	musulmanes.	A	partir	de	1710	Novembre,	il	travaille	dans	une	vie	de	Mahomet	contenant	«	citations	de	l'abondance	des	auteurs	musulmans	(Journal,	Juillet	3,	1711)	en;	Il	a	également	indiqué	à	«	une	bonne	partie	de	la	traduction	française	de	l'auteur	français	MAHOMA	©	Nian	de	l'auteur
anonyme	qui	M.reland	publié	à	Utrecht	170,517	»	(Journal,	le	6	Août	«	T	1711),	ainsi	que	»	la	traduction	de	What	Aboul	-Farag	a	écrit	dans	son	histoire	des	dynasties,	affectant	les	quatre	sept	MAHOMA	©	S18	«	(Journal,	22	bis	1711	Août).	Il	est	toujours	intéressé	par	d'	autres	textes	probables	qui	apparaissent	au	moment	de	sa	version	du	Coran	et	il
est	écrit:	«	Je	suis	parti	deux	ou	trois	pages	pour	faire	ma	version	française	de	la	langue	turque	de	Mohamet	fils	Testament	de	Pir19ã	»	(Journal,	8	1711	Août),	et	«j'ai	commencé	la	traduction	de	la	profession	de	foi	MAHOMA	©	Arbre	,	écrit	par	ghazali20,	à	suivre	après	le	traitement	de	alcoranÃ	¢	'(journal,	3a'	t	1711).	Il	a	également	fait	allusion	à	«
l'œuvre	de	Schahrastani,	intitulé	religions21	réel	et	fantastique,	de	faire	partie	de	la	version	préliminaire	du	Alcorana	»	(Journal,	le	16	Août)	1711)	le	1er	Octobre	1712,	il	avait	également	terminé	«	Un	petit	traitement	spécial	touche	le	Alcanor	»	dont	il	ne	dit	rien.	Vous	pouvez	supposer	qu'il	était,	pour	l'essentiel,	composé	de	sources	musulmanes	Ã	¢
â,	¬	"arabe,	turc	et	peut-être	persuas	¢	â,	¬",	et	que	son	auteur	n'a	pas	manqué	Â	Â	Â	Â	Â	Â	Â	Â	Â	Â	Â	Â	Â	Â	Â	Â	Â	Â	Â	Â	Â	Â	Â	Â	Â	Â	Â	Â	Â	©	pour	exprimer	son	adhésion	à	la	doctrine	officielle	de	l'Eglise	catholique	sur	l'	islam.	Il	ne	semble	pas	douteux	semble,	il	n'a	pas	douteux	que	la	version	texte	Coranique	réalisée	par	Antoine	Galland	était	en
même	temps	supérieur	à	celui	de	AndrÃƒ	Â	©	Et	qu'il	n'a	pas	été	déduit	de	celui	de	Ludovico	Marracci,	ainsi	que	de	fournir	des	informations	unbetited,	souvent	de	première	main,	sur	l'islam.	Cependant,	les	restes	de	demande,	de	savoir	pourquoi	ce	travail,	dont	la	valeur	était	brevet,	n'a	pas	été	publié.	La	responsabilité	est	en	aucune	façon	Antoine
Galland	qui	a	pris	soin	du	superviseur	de	Ignon	Abbe	de	sa	traduction	du	Coran,	ses	notes	et	traite	de	l'officier	qui	l'	accompagne,	alors	que	l'essence	de	ses	cartes	est	allé	à	la	vraie	bibliothèque.	Il	n'y	a	pas	plus	de	raison	de	penser	que	la	traduction	a	eu	lieu	par	le	Abbecence,	sponsor	qui	connaissait	le	prix	entier	et	qui	a	pu	le	faire	Modifier.	Sans
doute	,	il	faut	considérer	que,	dans	les	anneas	1720,	le	contexte	politique	français-religieux	a	été	particulièrement	favorable	à	la	publication	d'une	œuvre	sans	doute	perçu	comme	trop	favorable	aux	musulmans	lorsque	la	dette	a	gagné	du	terrain	et	où	les	protestants	a	donné	l'	Islam	une	image	moins	négative.	En	1721,	la	religion	Mohammedica	du
Adriaan	protestant	néerlandais	Reeland	est	traduit	en	français.	Dans	ce	livre,	l'auteur,	pour	répondre	aux	accusations	des	catholiques	plus	proches	des	protestants	des	musulmans,	se	sent	«	prendre	la	défense	de	cette	secte,	dans	les	choses	qui	lui	sont	faussement	attribués.	»	En	1730,	la	vie	de	Muhammad	Boulainvilliers	spectacle,	le	texte	qui	circule
sous	le	manteau,	et	dans	laquelle	les	dons	Auteur	Muhammad	comme	un	homme	de	gagner,	un	conquement	et	un	grand.	Â	©	Gislator,	dont	la	doctrine	est	marquée	par	les	idées	de	justice	et	de	tolérance.	Dans	celui-ci	contexte,	on	peut	comprendre	la	disparition	de	la	«	deuxième	tête	de	travail	»	par	Antoine	Galland22.	23	Il	est	seulement	à	la	fin	du
18ème	siècle,	que	la	deuxième	traduction	du	Coran	en	français	sera	paragraphe.	Il	est	à	cause	de	Claude-Ã	£	Tenne	Savary	(1750-1788),	un	homme	des	lumières,	marqué	par	la	pensée	de	Voltaire.	Mise	en	scène	de	Voyage,	il	est	allé	1776-1779	en	Egypte	et	a	passé	douze	mois	à	compter	de	son	émission	à	«	se	développer	dans	le	dialecte	arabe	»	dans
Damiette.	Ses	lettres	sur	l'Egypte	où	nous	offrons	le	parallèle	des	anciens	et	modernes,	mais	«	Urs	de	ses	habitants	apparaissent	1785-1786.	Deux	ans	plus	âgés,	en	1783,	il	a	été	apparu	par	le	Coran,	traduit	par	l'arabe,	qui	apparaît	dans	la	«	préface	»,	comme	un	travail	d'	origine:	la	traduction	,	il	offre	au	public	J	Ã	‡	â,	¬	â	«	¢	a	été	fait	en	Egypte	,	je
sous	les	yeux	entrepris	des	Arabes,	au	milieu	duquel	je	Vezen	pour.	plusieurs	années.	Il	est	plus	tard	Converse	avec	eux,	après	avoir	étudié	leurs	Urs,	et	le	sexe	de	leur	langue,	que	je	mets	la	dernière	main	à	ce	travail.	(...)	Je	reconnais	que	je	ne	l'	aurais	jamais	eu	le	courage	d'entreprendre	une	traduction	du	livre	difficile,	si	la	dernière	dernière	demi
que	je	l'ai	fait	chez	les	Orientaux	ne	pas	mettre	un	grand	nombre	de	passages	qui	ne	pouvait	pas	paraître	incompréhensible	(	«	Préface	»:	VI	et	IX)..	24	est	difficile	d'accorder	de	commentaires	Formé	en	peu	de	temps.	au-dessus	de	tous	les	dialectes	arabes,	Savary	ne	peut	pas	traduire	un	livre	comme	i	Le	Coran	sans	le	soutien	d'un	guide	élégant.	La
version	Ryer	ne	peut	pas	être	une	opération	de	sauvetage	et	la	nouvelle	version	de	George	Sale23,	publié	en	1734,	reste	inaccessible	parce	que	pas	suffisamment	maid	de	la	langue	anglaise.	Ceci	est	la	version	qui	utilise	Marracci	Savary.	Pour	mettre	l'	accent	sur	les	combattants,	qui	prend	naissance	à	critiquer	son	auteur:	«Il	a	fait	un	mot	par	mot	Il
n'est	pas	la	pensée	du	Coran	,	il	a	exprimé,	ce	sont	les	mots	qu'il	voyageait	dans	un	Barbare	latin	»	(	«	Préface	»:	VIII).	Pierre	Martino	est	pas	très	trompé:	«	Il	est	probable	que	Savary	(...),	un	siècle	plus	tard,	peu	utilisé	avec	discrétion	Il	semble	vraiment,	dans	certains	passages,	qui	traduit	tout	arabe	à	partir.	Mais	MarraciÃ	¢	latine	«	(Martin,	1907:
218).	25FondÃ	©	sur	une	source	relativement	fiable,	la	version	Savary	est	plus	que	Ryer	Respecter	la	coupe	du	texte	en	vers,	mais	pas	les	numbinate	Il	apporte	beaucoup	de..	traduction	des	dernières	sourates	et,	plus	généralement,	bien	plus	ou	moins	heureux	nombre	d'erreurs	de	traduction	dans	le	texte	Ryer.	comparaison	avec	les	exemples	permet
précisément	aux	citoyens	de	juger	ASI	Â	£	Â	£	a	VII	-Tu	â	¢	â,	¬	â	un	est	bien	traduit	par	Saba	Â	©	Ens,	Ikra	a	FA	«	à	être	»	N	(II,	256)	(	«	il	n'y	a	pas	de	contrainte	en	religion	«	)	devient	»	ne	pas	faire	violence	aux	hommes	à	cause	de	leur	foi	«	(II,	257,	1926:	138)	et	MA	NansaÃ¡Â¸	"Atin	Aw	Nunsi	Min-Ha	NAA	â	¢	â,	¬	â	Ti	Bi	à"	Aw	²mi²	¥	Â§li-hA	(II,
106)	de	Ayrin	Min	(Ã	«	nous	un	Aya	ou	laisser	l'oublier,	nous	apportons	un	meilleur	ou	similaire)	est	traduit	par:	«Si	nous	omettons	un	verset	du	Coran;	Ou	si	nous	avons	annulé	la	mémoire	de	votre	cœur,	nous	avons	touché	une	autre	meilleure	ou	similaire	«	(II,	100;	1926:	123).	Le	total,	cependant,	les	erreurs	sont	très	nombreux	Certains	d'entre	eux
sont	nulle	part	ailleurs	dans	la	présentation	littéraire.	«	auteur,	critiquant	le	«	plat	Rhapsody	et	ennuyeux	»	Ryer,	se	sent	de	rendre	justice	«	à	la	tête.	Le	travail	arabe	«	et	se	livre	à	une	critique	fondée	sur	la	transposition	et	l'	expansion	mopephoric.	L'exemple	fourni	par	la	traduction	des	deux	derniers	versets	de	Surass	CIVILS	spectacles	©	peut	aller
aussi	longtemps	que	son	audace.	En	fait,	il	a	écrit,	»	et	la	moitié	de	ce	four	de	feu,	/	leur	[les	flammes]	se	lèvera	en	hautes	pyramides	(1926:	523).	(Inna-ha	Ã	¢	â	¬	~	Alay	-Him	mu	Il	adatin	/	FA	"Ã	¢	â	¬	~	Amadin	Mumaddada)	lorsque	BLACHERE	REGISSION	(1980:	665)	litely	traduit	même	pas:"	Ca	â	â,	¬	â	¢	est	feu	d'Allah	(...)	/	[qui]	est	sur	les
colonnes	fermées	/	longues	[de	feu].	Les	améliorations	apportées	par	Savary	dans	le	rendu	du	texte	original	ne	peuvent	pas	être	réduits	au	minimum	à	la	fin	du	compte,	il	semble	toutefois	que	le	principal	problème	de	la	traduction	est	à	un	autre	niveau,	comme	le	suggère	la	«	introduction	»	de	l'auteur	,	lorsque	Mohammed	a	un	statut	radicalement
modifié:	Y	philosophe	[en	traduction]	verra	les	moyens	un	homme	sur	sa	seule	réclamé	manie,	utilisé	pour	triompher	l'	attachement	des	Arabes	à	l'idole,	et	de	leur	donner	un	culte	et	les	lois;	(...)	La	morale	est	préparée	est	basée	sur	la	loi	naturelle	et	ce	qui	convient	aux	peuples	des	climats	chauds.	(	"Introduction":	V).	28La	regard	sur	le	fondateur	de
l'Islam	se	trouve	dans	le	«	ABRITE	des	écrivains	de	l'Est	de	l'est	de	Muhammad	Drawn	vie	»	qui	précède	la	version	du	texte	coranique	donnée	par	Savary;	L'auteur	auto	¢	â	¢	â,	¬	â	attribue	la	paternité	de	l'œuvre	(Ã	«	Préface	»:	ix),	bien	qu'il	soit	évident	que	soutient	le	travail	de	Jean	Gagnier24,	qui	a	dit,	en	1723,	sous	le	titre	VITA	et	REBUS	GESTIS
MAHOMOUDIS	le	savoir	«	Ra	à	partir	d'	une	traduction	latine	et	après	ce	livre,	en	1732,	d'une	version	française	de	la	vie	de	Mahomet,	traduit	et	compilé	par	alcolan,	les	traditions	authentiques	de	Sonna,	et	les	meilleurs	auteurs	arabes,	où	les	aspects	merveilleux	sont	gonflés	.	Savary	met	à	profit	les	deux	textes	¬	Ã	¢	«	Ã	Ã	Ã	¢	¬	»	et	transmet
définitivement	à	sa	connaissance	large	abstruct	de	la	vie	du	prophète	circulaire	de	sources	arabes	et	en	particulier	`ABA	»	Al-Fida	Ã	¢	â,	¬	â	¢.	En	même	temps,	offre	une	image	remodelage	prophete:	sous	sa	plume,	Muhi	Â	£	Muhammad	n'est	plus	un	«	faux	Prophete	»,	mais	«	Lessel	d'Arabie	(...)	L'	un	de	ces	hommes	extraordinaires	qui	nichent	avec
des	talents	supérieurs,	apparaissent	être	De	loin	sur	la	scène	du	monde	pour	changer	votre	visage,	et	d'embrasser	les	mortels	à	leur	régime	«	(ABRelee:	108-109).	La	traduction	est	complétée	par	une	série	de	notes	de	notes	Ã	¢	â,	¬	»	dont	le	sujet	est	en	grande	partie	Il	percé	dans	Marracci	Ã	‡	â,	¬	«	que	la	lecture	de	disques	dans	la	même	direction.
Ainsi,	commentant	court	Sura	CX,	qui	fait	allusion	à	des	conversions	de	masse	et	qui	a	été	compris	par	Execosal	à	la	fois	comme	une	déclaration	du	dos	de	rencontre	prophète	au	retrait	de	haut	lieu	en	630	(ou	au	revoir	au	revoir	en	632),	tel	que	spécifié	spécifié	un	Mekkoise:	cette	victoire	est	l'erreur	de	la	Mecque,	où	Mohammed	est	entré	dans	le
gagnant	paisible,	après	huit	ans	de	combat	Lorsque	cette	prefiction	ne	pas	que	cela	aurait	été	fait	après..	accidents	vasculaires	cérébraux,	sa	réalisation	ne	ressent	rien	Muhammad,	après	domestiqué	les	Juifs,	et	soumis	aux	Arabes,	ne	pouvait	pas	être	présenté	propherent	l'erreur	de	la	Mecque...	(1926:	527,	n.1)	30s	État	prophète	doit	être	considéré
comme	Muhammad	,	ce	n'est	pas	moins	prises	Assorti	comme	un	bon	leislator,	ce	qui	limite	la	polygamie	quatre	femmes	(ID.	159,	n	°	1),	et	appliquer	à	l'idole	arabe	Decompany	et	superstition	(ID:	184,	2).	La	déception	des	croyances	non-rationnelles	est	ailleurs,	il	est	l'un	des	grands	combats	de	Savary,	qui	saisit	toutes	les	occasions	de	se	livrer	à	des
commentaires	dans	ce	sens.	De	tradition,	CV	Sura	fait	allusion	au	détaillant	d'armure	mobile	pour	la	Mekke	et	la	victime	«	des	troupes	d'oiseaux	armés	de	pierres	où	les	noms	de	ceux	qui	devaient	touchés	ont	été	».	Objets	savary:	«	nuage	A	de	sable	de	sable,	comme	l'auront	été	en	mesure	vent	du	sud-est	en	Arabie	et	en	Afrique,	pour	jouer	une	partie
des	bras	de	Abraha,	et	l'effet	d'une	cause	naturelle	aura	passé	un	Prodigic	»	(	ID.	524,	n.	1).	31	La	différence	par	rapport	à	la	Ryer	qui	est	précisément	dans	le	texte	de	la	traduction	de	sa	vision	de	l'islam,	fait	la	camerant	Savary	critique	de	la	place	privilégiée	de	son	personnel.	Donc,	essentiellement	composé	de	papier	peint	très	orienté,	la	taille	de
l'Islam	Savary	un	costume	selon	la	vision	ISTIC	de	la	lumière.	Influencé	par	Boulainvilliers,	ce	qui	en	fait	une	vie	de	Mahomet	(1730)	Apolo-Tick,	est	également	de	å	de	Voltaire	Ã,	¬	"Ã	¢	â,	¬"	Ã	¢	â,	¬	"Ã	¢	â,	¬"	Ã	¢	Â,	¬	«	Cependant,	cependant,	il	maintient	les	caractéristiques	les	plus	positives,	préférant	le	bien	mineur	pour	l'imposteur.	32Savary
donne	également	son	travail	d'une	coloration	exotique.	de	nombreuses	notes	correspondent	aux	commentaires	des	voyageurs,	où	parfois	pour	cent	de	son	attachement	à	la	Climi	Thoret	ainsi	qu'une	sensibilisation	assez	romantique	que	l'	on	trouve	dans	ses	lettres	sur	l'	Egypte	verset	26	(	le	Caire:	24).	de	la	sourate	XXV,	qui	se	traduit	par	«	les	hôtes	du
paradis	apprécieront	les	desserts	et	auront	un	endroit	agréable	pour	le	sommeil	Midi,	«	donne	lieu	sous	sa	plume	sur	le	commentaire	suivant:.	Orientales	sont	l'utilisation	de	dormir	à	midi	,	ils	montrent	leur	activité	le	matin,	faire	un	rappel	repas	à	onze,	et	le	congé	dans	les	bras	du	sommeil	le	temps	de	la	plus	grande	la	chaleur.	Ce	produit	est	une
nécessité	D'un	climat	brun.	Les	Européens	sont	accompagnés	dans	le	long	terme.	Les	Turcs	qui	peuvent	ensuite	se	reposer	près	d'un	ruisseau,	l'ombre	d'orangers,	sont	connus	comme	une	possession	du	jardin	des	crimes	qui	promet	Muhammad.	(1926:	336,	n	1.).	33Si	la	version	est	que	peu	Savary	distribuée	aux	feux	de	la	rampe	«	a	été	traduit	en
espagnol,	dans	å	1913A,	¬	»,	mais	ne	sait	pas.	Moins	en	France	une	durée	de	vie	de	prewithstands,	car	il	est	encore	dans	la	bibliothèque	en	1970,	après	la	publication	de	la	version	«	Classic	»	Kazirmiski,	publié	dans	metà	du	dix-neuvième	Sans	doute,	il	est	nécessaire	d'inviter	ce	long	succès,	au	moins	en	partie,	l'approche	rationaliste	de	l'Islam	qui
reflète	le	travail.	34La	avant	la	moitié	du	XIXe	siècle,	la	France	se	retrouve	dans	une	plus	satisfaisante	traduction	de	textes	coraniques.	Ce	travail	est	en	aucune	façon	avec	Arabizers	professionnels,	comme	Silvestre	de	Sacy	ou	Caussin	de	Perceval,	qui,	toujours	attaché	à	la	marée	formelle	des	langues,	ne	montrent	pas	d'intérêt	dans	l'intérêt.	Détail	de
l'islam.	La	nouvelle	version	française	du	Coran	est	l'œuvre	d'un	beaucoup	moins	important	orientalistes:	Albin	de	Biberstein-Kazimirski	(1808-1887),	un	élément	polonais,	Esule	en	France	à	la	fin	de	l'année	1831,	bon	connaisseur	de	la	langue	arabe	et	les	langues	persane,	qui	ont	fait	carrière	performants	secrètes	entreprises	étrangères.	En	plus	de	la
traduction	du	Coran,	il	est	l'auteur	d'un	important	dictionnaire	arabe-français	(1846-1847),	toujours	refusé,	et	les	travaux	liés	à	la	Domain26	persane.	35A	Une	traduction	du	Coran	a	été	demandé	en	1839	par	le	Synologa	Guillaume	Pauthier,	qui	voulait	intégrer	le	texte	à	sa	collection	de	livres	sacrés	de	l'Est	(1840),	un	projet	clairement	lié	à	l'esprit	de
l'éditeur	pour	le	Questions27	algérien.	Le	départ	de	Kazimirski	pour	la	Perse	comme	l'interprète	de	la	Ligue	Sercey	la	course	pour	récupérer	son	texte,	aussi	loin	qu'il	l'aurait	souhaité.	Ceci	est	maintenant	publié	en	1840,	à	la	fois	dans	la	collection	Pauthier	et	Indemrembently,	avec	charpentier.	A	son	retour	de	la	Perse,	le	traducteur	du	client	est	son
travail	et	fait	une	deuxième	tranche	en	1841.	Il	fait	suite	à	un	«	nouveau	magazine	et	correct	»	en	1852.	36	face.	L'édition	1841,	Kazimirski	explique	comment	élaborer.	Alors	que	Perruthier	propose	de	récupérer	la	traduction	de	Savary,	il	adopte	une	autre	partie:	l'	examen	de	la	traduction	de	Savary,	je	ne	voyais	pas	qu'elle	était	évidemment	faite	par
la	version	latine	de	Maracci,	et	que	les	erreurs	indirectement	nombreux,	il	a	eu	l'inconvénient	de	ne	pas	Accusant	la	physionomie	de	l'original,	à	conduire	souvent,	dans	le	but	de	la	phrase	de	l'expression,	la	vague	et	obscurités	du	texte	arabe,	qui	était	en	grande	partie	au	lecteur	l'approche	de	la	nature	et	le	caractère	du	code	sacré	MAHOMA	©	s.	En
outre,	au	lieu	de	se	limiter	à	revoir	la	traduction	de	Savary,	je	me	suis	engagé	une	nouvelle	traduction	du	texte	en	arabe,	bien	que,	en	aidant	le	travail	de	Maracci	et	traducteur	anglais	sale,	et	le	soulagement	dans	les	notes	annexes	de	ces	deux	traductions.	37	Kazimirski	soutient	les	meilleurs	travaux	antérieurs	et	intègre	largement	de	la	version	sale,
limite	sa	traduction	du	texte	arabe	et	lire	la	première	version	française.	Il	est	relativement	fiable	du	texte	coranique.	En	plus	de	corrige	massivement	des	erreurs	et	des	approximations	dans	la	version	Savary,	qui	a	pour	tâche	d'adopter	écrit,	avec	un	certain	élément,	pour	présider.	â	«	¢	original,	de	façon	italique	assure	l'italique,	mis	en	place	des
ajouts	particulièrement	explicatives.	Cette	version	est	pas	dépourvue	de	faiblesses.	Un	certain	nombre	d'erreurs	ont	survécu	et	Apparat	critique	est	sans	doute	elle-même,	que	le	traducteur	justifiant	manque,	dans	son	placane	de	1841,	de	la	contrainte	d'une	publication	destinée	à	un	vaste	public.	Ce	prédécesseur,	Kazimirski	a	le	désir	de	faciliter	le
lecteur	à	lire	le	texte	coranique	en	ouvrant	des	informations	sur	l'islam.	Sa	notice	biographique	de	Muhammad,	qui	figure	dans	l'édition	1841,	n'est	pas	liée	à	la	version	donnée	par	le	dedsected	Savary	dans	sa	«	Abra	©	Garé	de	la	Vie	de	MahometÃ	¢	».	L'auteur	se	contente	de	rappeler	succinctement	les	principaux	faits	tels	qu'ils	étaient	A	son	point,
l'autre	à	l'étape	du	jugement	du	débat	arabo-musulman	expliqué	par	l'influence	du	Coran,	ainsi	que	celle	de	la	sensualité	à	venir.	Kazimirski	Rebonds	et	augmente	cette	notice	dans	la	section	suivante,	sur	la	base	du	tout	sage	sur	l'histoire	des	Arabes	avant	l'	Islam,	Muhammad	pendant	le	point	et	jusqu'à	ce	que	la	réduction	de	toutes	les	tribus	de	droit
islamique	(1847-1848),	par	Caussin	de	Perceval,	qui	soutient	une	surprise	étoile	aux	sources	arabes.	39There	est	linguisticly	fourni	par	Kazimirski	pour	établir	une	traduction	plus	précise	du	texte	coranique	et	partecipates	©	sa	volonté	de	diffuser	les	connaissances	les	plus	récentes	de	l'histoire	prophétique	de	donner	son	travail	une	nouvelle	valeur,
dans	la	moitié	du	XIXe	siècle.	Cependant,	l'auteur	veut	conviction	religieuse	un	manifeste	et,	dans	sa	note	biographique	sur	Muhammad	édition	de	1841,	exprime	le	point	de	vue	d'une	corvée,	qui	place	sa	religion.	Haut	de	l'Islam	et	le	Coran	rejette	le	statut	de	rétention:	il	suffit	de	comparer	les	détaillants	du	Coran	sur	l'histoire	des	Juifs	et	de	leurs
prophètes	avec	ceux	de	la	Bible,	pour	convaincre	qui	ne	viennent	pas	directement	d'un	homme	payé	au	écrits,	et	qui	ne	sont	que	les	minutes	où	le	faux	et	apocryphes	sont	presque	toujours	au	moment	de	la	vraie	et	authentique.	40Les	déclarations	biographiques	au	sujet	de	Muhammad	édition	de	1852	ces	gencives	et	la	disqualification	de	l'Islam	qu'il
contient	tant	de	récompenses	ultérieures	disparaissent.	Cependant,	il	reste	dans	certaines	des	notes	de	traduction	qui	attribuent	à	Muhammad	et	le	message	coranique	de	l'Islam	a	nié	le	statut	d'une	religion	universelle.	Ainsi,	commentant	sa	traduction	du	verset	II,	19	(du	Caire:	II,	21):	«	Les	hommes	Adorez	votre	Seigneur	qui	vous	a	créés	et	ceux	d'
entre	vous	qui	sont	allés	avant	la	peur	de	moi	»	,	écrit:	quand	un	aperçu	,	en	mosquo,	ou	un	haut-parleur	arabe,	haranguant	le	peuple,	il	utilise,	dans	son	discours,	les	mots:	O	hommes!	Il	-À-cravate:	O	vous	qui	mÃ	¢	â	¢	â,	¬	â	aller.	En	même	temps,	dans	le	Coran,	ces	mots	ne	tendent	pas	à	tous	les	hommes,	mortels,	mais	pour	Mecquois	ou	métisses
Dionis	que	Precha	Muhammad.	Et	«	le	caractère	typique	de	tous	les	discours	prononcés	par	Mohammed	et	toutes	les	institutions	et	spécifiques	à	une	application	actuelle	et	limitée	au	peuple	d'Arabie,	sans	embrasser	d'autres	peuples,	la	race	humaine	(Kazimirski,	1970:	41).	Le	point	de	vue	du	traducteur	apparaît	aussi	exceptionnellement
certainement	dans	le	texte,	comme	une	sorte	de	abyme	de	son	signature28.	Traduit	en	espagnol	(1844)	et	russe	(1880),	le	texte	de	Kazimirski	très	large	diffusion	savait	en	France	et	n'a	jamais	cessé	d'être	publié	à	ce	jour.	Bien	que	de	nombreuses	nouvelles	traductions	sont	apparues	tout	au	long	du	XXe	siècle.	La	première	traduction	du	Coran	fait	en
français	au	milieu	du	17ème	siècle,	la	rupture	avec	les	pratiques	médicales,	a	marqué	un	tournant	dans	l'histoire	de	la	traduction	de	la	traduction	de	la	traduction	de	la	traduction	de	la	traduction	de	la	traduction	de	la	traduction	de	la	traduction,	la	traduction	du	Coran	en	Occident	est,	en	fait,	qui	ouvre	la	voie	à	des	traductions	complètes,	libérés	des
horaires.	L'histoire	de	la	traduction	Cranan	en	France	jusqu'au	milieu	du	XIXe	siècle,	est	en	partie	une	sur	une	marche	en	avant	vers	une	plus	grande	précision,	une	société	dans	laquelle	les	traducteurs	français	attendent.	Les	principaux	livres	à	cause	de	la	saleté	et	P.Marracci	George.	Cette	histoire,	qui	implique	les	traducteurs	ne	sont	pas
musulmans,	est	aussi	celle	d'un	dédicatoire	difficile:	au	XVIIe	siècle,	il	est	impossible	de	traduire	le	texte	coranique,	sans	une	condamnation	vigoureuse	de	l'	islam	parfois	par	falsification	des	versets	que	le	résultat	de	Ryer,	la	définition	de	l'islam	comme	Ãƒ	©	©	alors	si	haut	travail	précieux	d'Antoine	Galland	Dona	est	jamais	publié	Â	©.	À	la	lumière
ita	siècle	en	particulier	dans	les	paratest	manifeste	sa	savary	foi	religieuse,	donnant	dans	toutes	ses	islam	notes,	les	couleurs	de	la	couverture	Â	©	Philosophes	ISM;	La	moitié	du	19ème	siècle	,,	Kazimirski	d'exprimer	sa	condamnation	de	Chra	Â	©	Tien,	se	compose	toujours	des	notes	appropriées	Â	©	es.	C'est	Donà	¢	ici	neuf	cent	que	le	travail	de
traduction	du	coran	en	permanence	être	en	¢	dÃ	la	France,	où	les	jugements	tranches	©	s	sur	l'Islam	condamne	Â	©	votre	ou	LCDP	interprété	©	©	©	©	qu'iSt;	Il	ne	donne	pas	loin	¢	porter	point	de	moins	la	marque	d'une	vue,	cela	illustre	parfaitement	l'OTAN	ici	Â	©	Â	©	CessitÃƒ	où	les	traducteurs	AujourdÃ	¢	Hui	du	Coran	à	positionner	par	rapport
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